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H4261
Tamn

7orn  machmad

makh-mawd ‘

From 2530 delightful; hence a delight, that is, object of affection or desire: -
beloved, desire, goodly, lovely, pleasant (thing).
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http://www.sacred-texts.com/bib/poly/h2530.htm

H4261

Tnann

machmad
BDB Definition:
1) desire, desirable thing, pleasant thing

Part of Speech: noun masculine

A Related Word by BDB/Strong’s Number: from H2530
Same Word by TWOT Number: 673d, 673e
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H4261

Tann

machmad

Total KJV Occurrences: 11

Babylon Hebrew-English

TN

adj./n. beauty, charm; darling

Tann

adj./n. sweetheart, darling; delight, charm
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H2530

7

71 chamad

khaw-mad ‘

A primitive root; to delight in: - beauty, greatly beloved, covet, delectable thing, ( X
great) delight, desire, goodly, lust, (be) pleasant (thing), precious (thing).
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pleasant, 5
1Ki 20:6, Isa 64:11, Lam 1:10, Hos 9:6, Joe 3:5

desire, 3
Eze 24:16, Eze 24:21, Eze 24:25

beloved, 1
Hos 9:16

goodly, 1
2Ch_36:19

lovely, 1
Son 5:16
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Vowel signs

Original Biblical Hebrew text contained nothing but consonants and spaces
and this is still the case with Torah scrolls that are used in synagogues. A

system of writing vowels called nigqud (lit. "dotting") (from the root word
meaning "points" or "dots") developed around the 5th Century CE. It is used

today in printed Bibles and some other religious books and also in poetry,


http://en.wikipedia.org/wiki/Sefer_Torah
http://en.wikipedia.org/wiki/Niqqud

children’s literature, and texts for beginning students of Hebrew. Most
modern Hebrew texts contain only consonant letters, spaces and
western-style punctuation and to facilitate reading without vowels matres
lectionis (see below) are often inserted into words which would be written
without them in a text with full nigqud. The nigqud system is sometimes
used when it is necessary to avoid certain ambiguities of meaning (such as
when context is insufficient to distinguish between two identically spelled

words) and in the transliteration of foreign names.
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5:16 His throat is most sweet, and altogether desirable. This is my kinsman,

and this is my companion, O daughters of Jerusalem.
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gmboupia
epithumia
ep-ee-thoo-mee'-ah

From G1937; a longing (especially for what is forbidden): - concupiscence,

desire, lust (after).
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gmboupia
epithumia
Thayer Definition:

1) desire, craving, longing, desire for what is forbidden, lust
Part of Speech: noun feminine
A Related Word by Thayer’s/Strong’s Number: from G1937

Citing in TDNT: 3:168, 339
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(Vulgate) guttur illius suavissimum et totus desiderabilis talis est dilectus

meus et iste est amicus meus filiae Hierusalem
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His mouth is like sweet honeycombs; he is altogether lovely. This is my

beloved, and this is my friend, O daughters of Jerusalem.
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(ASV) His mouth is most sweet; Yea, he is altogether lovely. This is my

beloved, and this is my friend, O daughters of Jerusalem.

(BBE) His mouth is most sweet; yes, he is all beautiful. This is my loved

one, and this is my friend, O daughters of Jerusalem.

(Bishops) (5:17) The wordes of his mouth are sweete: yea he is altogether
louely: Such a one is my loue O ye daughters of Hierusalem, such a one is

my loue.

(CEV) His kisses are sweet. | desire him so much! Young women of

Jerusalem, he is my lover and friend.

(Darby) His mouth is most sweet: Yea, he is altogether lovely. This is my

beloved, yea, this is my friend, O daughters of Jerusalem.

(DRB) His throat most sweet, and he is all lovely: such is my beloved, and

he is my friend, O ye daughters of Jerusalem.

(ESV) His mouth is most sweet, and he is altogether desirable. This is my

beloved and this is my friend, O daughters of Jerusalem.

(FLS) Son palais n'est que douceur, Et toute sa personne est pleine de

charme. Tel est mon bien-aimé, tel est mon ami, Filles de Jérusalem! -



(Geneva) His mouth is as sweete thinges, and hee is wholy delectable: this

is my welbeloued, and this is my louer, O daughters of lerusalem.

(GLB) Seine Kehle ist su, und er ist ganz lieblich. Ein solcher ist mein

Freund; mein Freund ist ein solcher, ihr Tochter Jerusalems!

(GNB) His mouth is sweet to Kkiss; everything about him enchants me. This

is what my lover is like, women of Jerusalem.

(GW) His mouth is sweet in every way. Everything about him is desirable!

This is my beloved, and this is my friend, young women of Jerusalem.

(JPS) His mouth is most sweet; yea, he is altogether lovely. This is my

beloved, and this is my friend, O daughters of Jerusalem.'

(KJV) His mouth is most sweet: yea, he is altogether lovely. This is my

beloved, and this is my friend, O daughters of Jerusalem.

(LITV) His mouth is most sweet, and He is altogether lovely. This is my

Beloved, and this is my Friend, O daughters of Jerusalem.

(MKJV) His mouth is most sweet; yes, He is altogether lovely. This is my
Beloved, and this is my Friend, O daughters of Jerusalem.

(RV) His mouth is most sweet: yea, he is altogether lovely. This is my

beloved, and this is my friend, O daughters of Jerusalem.



(Webster) His mouth is most sweet: yes, he is altogether lovely. This

my beloved, and this is my friend, O daughters of Jerusalem.

(YLT) His mouth is sweetness--and all of him desirable, This is my

beloved, and this my friend, O daughters of Jerusalem!
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